Беседа о детском двуязычии.
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«Мы живём в стране, где говорят на 160 языках. У нас есть общий государственный язык – русский, на котором мы можем говорить друг с другом, каким бы не был наш родной язык. Мы начинаем изучать иностранные языки в школе, мы ездим в разные страны и общаемся с иностранцами, читаем и получаем информацию на разных языках. Окружающий нас мир многоязычен. Знать только один язык уже недостаточно. С каждым языком  связана своя культура, история, обычаи, способ размышления о мире. Узнавая языки и культуру, мы тренируем память, разум, воображение, учимся сопоставлять, делать выводы, находить общее и различное. Мы начинаем лучше разбираться в своём родном языке, понимать его своеобразие, выразительные средства. Раннее начало обучения второму языку положительно влияет на развитие коммуникативных, музыкальных, познавательных, металингвических способностей и потребностей, умение мыслит логически. Дети, вырастающие в среде, где представлено много языков и много культур, чувствуют себя легко в общении с разными людьми. Они терпимо относятся к людям, отличающимся от них внешне (например, по одежде, по цвету кожи), по речи, поведению. Толерантность и воспитание в духе мира – неотъемлемые части педагогического процесса детского сада.
Никому из нас не дан с рождения только один язык. Нашим родным языком может оказаться какой угодно – тот, который звучит в окружении, тот, на котором обращаются к ребёнку близкие взрослые. В некоторых семьях мама и папа ребёнка говорят на разных языках, а между собой – по-русски или на ином языке. В других семьях с ребёнком говорит на ином языке бабушка или другая родственница. Общаясь с каждым из близких взрослых на его языке, ребёнок становится двуязычным (или даже многоязычным), или билингвом (мультилингвом).
Строительным материалом при овладении речью являются для ребёнка особые «кубики»: звуки, слоги, слова, которые «подкидывают» ему в своей речи родители.
Как устроено общение билингва (двуязычного человека)? По-разному. Обычно он спокойно выражает свои мысли на любом из языков, не переводя с одного на другой. Но бывает и так, что он то переходит с языка на язык, то произносит подряд слова или фразы на обоих языках, то помнит какое-то слово только на одном языке и вставляет его в речь на другом языке, присоединяет окончание одного языка к основе слова другого языка. Чем чётче разделяются языки   в окружении ребёнка, тем легче ему называть всё своими именами. Некоторые родители боятся, что два языка – слишком большая нагрузка на ребёнка. Исследования учёных показывают, что это не так. Изучать языки – в природе человека, это занятие развивает мозг. Те, кто с детства учил много языков, - например, великие русские писатели, - оказывались, как правило, незаурядными людьми. И потом, это можно делать весело: в игре, со стихами, песнями, театрализациями. Детство становится богаче на целый мир!
Ребёнок, в окружении которого звучит несколько языков, обычно лучше говорит на том, который используется и слышен больше. Если вы хотите сбалансировать его речь «добавьте» другого языка: организуйте возможность игры и совместных занятий, читайте книги, слушайте аудиодиски, смотрите мультфильмы. Постоянно хвалите ребёнка и подчёркивайте положительные стороны двуязычия.
Следует подготовить малыша к тому, что в детском саду будет другой язык, иная культура, что сразу он не всё поймёт, но постепенно понимание придёт к нему. Персонал детского сада поможет найти своё место в группе, научиться играть на родном языке, создаст условия, при которых  ребёнок выучит язык и традиции эвенков.
Детский сад – это модель будущего общества. Дети вырастут, станут взрослыми, изменится их облик, но какие-то черты характера и способы поведения в общении с другими людьми закладываются именно в детстве. Скажем, умение находить решение в конфликтной ситуации самостоятельно, не прибегая к насилию (типа «дать сдачи») или помощи взрослого, а путём рассуждения и компромиссов. Способность вступать в общение на разных языках, с представителями разных культур, обратиться к каждому вежливо, достойно, без стеснения, но и не навязываясь. Проигрывается целый спектр речевых умений: выражение радости, сожаления, желания, приглашение, просьба, уступка, настойчивость и т.п.
В современном детском саду могут быть представители разных религий и люди, не принадлежащие к церкви, люди с разным цветом кожи и акцентом в речи, одетые в традиционную или современную одежду, и ребёнок привыкает к тому, что разнообразие мира – норма. Традиционные способы питания, особые ритуалы, как правило, представлены не в повседневной жизни, а на национальных праздниках. Очень важно, чтобы семья поддерживала стремление детского сада воспитывать у детей интерес не только к эвенкийской культуре, но и к другим культурам и толерантность. Тогда создаётся атмосфера взаимопомощи, интереса к другому человеку, терпимости к его особенностям.
То, чему ребёнок учится с детства, становится близким и понятным ему на всю жизнь.
Изучая другие языки, мы не теряем, а обретаем себя и своё место в мире.
Общие принципы воспитания в детском саду и семье должны быть обговорены при взаимном уважении сторон, без оценок правильности или неправильности традиций и обычаев.
